


Беларускаму Народнаму 
Фронту - дзесяць гадоў 


19 кастрычніка 1988 года 
ў Менску быў створаны ар- 
ганізацыйны камітэт Бела- 
рускага Народнага Фронту 
“Адраджэнне”.  Першапа- 
чаткова да яго складу ўвай- 
шлі нацыянальна-свядомыя 
прадстаўнікі беларускага на- 
рода: хто быў неабыякавы як 
да нашай мовы, культуры, 
гісторыі, а яшчэ болей бу- 
дучыні. Гэтым самым праяві- 
лася воля беларусаў да неза- 
лежнасці, свабоды і сама- 
стойнасці. Народны Фронт з 
самага пачатку стаў адной з 
палітычных сіл, якая змагалася за незалежнасць Беларусі, 
за свабоду і дабрабыт усіх яе жыхароў. І з самага пачатку 
БНФ адчуў на сабе шалёны ўціск з боку тагачасных 
уладаў. Нягледзячы на гэта Народны Фронт раскрыў 
праўду пра маштаб І наступствы. Чарнобыля, распачаў 
змаганне супраць прывілеяў камуністычнай наменклатуры. 
Актыўнымі яго намаганнямі была прынята Дэкларацыя 
незалежнасці краіны. 

А якіх высілкаў запатрабавала прыняцце Закона аб 
мовах. Упершыню беларуская мова стала дзяржаўнай. 
Дзеячы Беларускага Народнага Фронта ўвідавочкі 

сразумёелі; анто без беларусізацыі проста немагчыма 
стварэнне самастойпай незалежнай беларускай дзяржавы. 
Дзяржавы, якая можа і павінна заняць пачэснае месца сярод 
краін заможнай Еўропы. 

Г сёння, як дзесяць гадоў назад, БНФ “Адраджэньне” 
змагаецца за інтарэсы беларускага народа, за нашую 
мову, культуру, бароніць незалежнасць 1 дэмакратыю. 

[8 кастрычніка ў Меіску прайшоў мітынг, пры- 
свечаны 10-годдзю БНФ. На мітынгу было сабрана больш 
200 подпісаў за адкрыццё нацыянальнага ўніверсітэта. 

19 кастрычніка адбылося ўрачыстае паседжанне з 
нагоды 10-годдзя БНФ. 

Язэ Палубятка. 


Ушанавалі памяць земляка 


8 кастрычніка г.г. у Глыбокім, ва ўрачыстых абставінах была 
адкрыта мемарыяльная табліца з нагоды 100-х угодкаў ад нараджэння 
славутага земляка, польскага пісьменніка Тадэвуша Далэнгі - 
Мастовіча. Ён нарадзіўся 10 жніўня 1898 года на Глыбоччыне ў 
фальварку Акунёва Пліскае воласці. Фальварак Мастовічаў лічыўся 
лепшым у акрузе. Потым сям'я пераехала на сталае жыхарства ў 
Глыбокае. Жыла па вул. Кракаўскай (цяпер вул.Савецкая, 8). 
Будынак, нажаль не захаваўся. Засталіся рэшткі падмурка і добры 
склеп, які выкарыстоўваюць жыхары новапабудаванага побач дома. 

Памятная табліца прымацавана на будынку раённага суда, які 
стаіць побач з касцёлам Св. Тройцы. На табліцы, з партрэтам 
пісьменніка, падпіс: на беларускай і польскай мовах: “Тут побач 
стаяў дом. у якім жыў выдатны пісьменнік Тадэвуш Далэнга - 
Мастовіч. 1695 - 1939" 

На адкрыцці мемарыяльнага знака прысутнічалі мясцовыя 
паэты, пісьменнікі, краязнаўцы, бібліятэчныя работнікі, кіраўніцтва 
раёна, а таксама прадстаўнікі польскай амбасады на чале з консулам 
Вальдэмарам Мендзелеўскім. З прамовай выступілі намеснік 
старшыні Глыбоцкага райвыканкама Тацяна Саўліч, консул 
польскай амбасады В.Мендзелеўскі і ксёндз-дзекан Глыбоцкага 
парафіяльнага касцёла Цырыль Клімовіч, які сказаў колькі слоў 
удзячнасці мясцовым уладам за клопат за адраджэнне і захлванне 
культурна-гістарычнай спадчыны, асвяціў мемарыяльны знак. 

Творчасць Тадэвуша Далэпгі- Мастовіча неразрыўна звязана 
з беларускай тэматыкай 1 яскравым прыкладам таму ёсць вядомы 
твор “Знахар“. Паводле яго польскім кінаматографам зняты і 
адноўлены фільм, які вельмі папулярны і па Беларусі. 

Мастовіч аўтар шэрагу твораў: “Ківоны”, “Чэкі без аплаты”, 
“Кар'ера Нікадыма Дызмы” 

Завяршылася ўрачыстасць у кінатэатры “Радзіма” урачыстнай 
вечарынай, падрыхтаванай супрацоўнікамі Глыбоцкага гісторыка- 
этнаграфічнага музея і раённай бібліятэкі, дзе былі прачытаны 
ўрыўкі з твораў Мастовіча і паказаны кадры экранізаваных твораў. 
Трэба сказаць, што пісьменнік цеспа супрацоўнічаў і з польскім 
кінаматографам, 8 з 15 твораў экранізаваны. 

Ушанаванне 100-х угодкаў ад нараджэння пісьменніка 
Тадэвуша Далэнгі - Мастовіча праводзілася ў шэрагу мера- 
прыемстваў Глыбоцкай раённай камісіі па захаванні культурна- 
гістарычнай спадчыны, якая створана пры райвыканкаме. 

Уладзімір Скрабатун. 
Краязнаўца. 





Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 


Створаны міжнародны 
фонд “Крэва” 


9 кастрычніка 1998 года ў Крэве прайшла Міжна- 
родная навуковая канферэнцыя “Крэва: гісторыя і 
сучасинасць”.У канферэнцыі прынялі актыўны удзел 
мясцовыя краязнаўцы, настаўнікі гісторыі і геаграфіі, 
беларускай мовы і літаратуры Смаргоншчыны, вучні 
Крэўскай сярэдняй школы, студэнты 4 1 5 курсаў кафедры 
гісторыі і музеязнаўства Беларускага ўніверсітэта 
культуры. 

Канферэнцыя адбылася ў Крэўскім доме культуры, 
у вестыбюлі якога на другім паверсе былі арганізаваны 
выставы-продажы беларускіх кніжак і вырабаў мясцовых 
майстроў у галіне ўжытковага мастацтва. Усе выступы 
адбываліся па беларуску, замежныя госці выступалі па- 
нольску і расейску. 

Удзельнікаў канферэнцыі віншавалі: 

 Кипязь Кейстут -- народны артыст Рэспублікі 
Беларусь Валянцін Белахвосцік, 

Някляеў У.П. -- 
старшыня Саюза бе- 
ларускіх пісьменнікаў, 

Гілеп У.А. -- 
старшыня Беларус- 
кага фонду культуры, 

Анатоль Грыц- 
кевіч, прафесар. Док- 
тар гістарычных на- 
вук г. Менска “Крэва” 
гісторыя і сучас- 
насць”, 

Тадэвуш Поляк, 
прафесар. Архітэктар- 
рэстаўратар г. Вар- 
шава, 

Іонас Глямжа, 
прафесар. Архітэктар 
- рэстаўратар г.Вільня, 


Алег р Трусаў, 
К.Г.Н. г. Менск" Ма- 


тэрыяльная культура 
Крэўскага замка”, 

Ігар Чарняўскі г. 
Менск “ Некаторыя 
асаблівасці Крэўскага 
замка”, 

Міхась Спіры- 
донаў К.Г.Н. г.Менск 
“Крэва: хроніка ХУІ 
стагоддзя” 

Сярод удзель- 
нікаў было распаў- 
сюджана некалькі дзе- 
сяткаў асобнікаў га- 
зеты “Наша слова” 

У выніку канферэнцыі створаны міжнародны фонд 

“Крэва”.Старшынёю фонду абраны Ўладзімір Някляеў, які 
нарадзіўся і вырас у мястэчку Крэва. 
Першы намеснік старшыні ТБМ 


Алег Трусаў. 


Разбой. Вайна і зноў вайна, 
Хапіла і крыві, і болю. 

Усё было - чаго ўмо болей? 
Скажы, у чым твая віна, 
Адкрый, у чым віны прычына, 
Мая самотная Айчына. 


Ці сапраўды руіны ў Крэве - 
Адзіп дзірван, пясок пусты, 
І праўда, што на Божым дрэве 
Ад дзічкі прыжылася ты 

У. Някляеў 


18 кастрычніка памёр Генадзь Сакалоў- 
Кубай, мастак і гісторык мастацтва, выкладчык 
Беларускага ўшверсітэта культуры і Беларускай 
акадэміі мастацтваў, адзін з заснавальнікаў БНФ 
“Адраджэньне” і ТБМ імя Францішка Скарыпы, 
кіраўніка адной з Менскіх суполак ТБМ. 


Сакратарыят ТБМ канстатуе, што ў асобе 
Генадзя Сакалова - Кубая Беларусь страціла 
слышнага змагара за волю і мову. Сакратарыят 
ТБМ выказвае самыя шчырыя спачуванні родным, 
а таксама сябрам і паплечнікам нябожчыка. 








ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 
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пра беларуссуа пабу 


Агляд і каментары Язэпа Палубяткі 


беларускёя 


Нянавісць да беларускай мовы з боку прэзідэнта 
Лукашэнкі наглядна на практыцы праяўляецца ў тым, што 
беларуская мова “не мае дазволу” на ўваход у 
вертыкальныя ўстановы. Па словах самога А.Лукашэнкі, 
на беларускай мове немагчыма “выразіць што-небудзь 
вялікае”. Паколькі вертыкаль займаецца толькі вялікімі 
справамі і ідэямі, то ўжыванне роднай мовы робіцца зусім 
непатрэбным. 

Пагоня 29.09.98г. 

Станіслаў Урбановіч. 

Дарэмная справа спрачацца, якая мова лепшая. 

Зразумела што для кожнага нармальнага чалавека самай 

лепшай і найпрыгажэйшай з'яўляецца свая, родная. Гэта 

зпачыць, беларусу-беларуская, паляку-польская, рускаму- 

руская, кітайцу-кітайская і г.д. Таму мне вельмі смешна 

чытаць абрусеўшага беларуса, які пачынае нешта 

даказваць пакопт “убоства і прымітыўнасці” мовы, якой 

ёп не ведае і не карыстаецца. Няма моў гарадскіх ці 
вясковых, ітэлегентных, добрых ці дрэнных. 

Тамара Міхапнёк “Народная воля 

9. 10.98г. 

Прыняцце такога артыкула (арт.Ме2 Закона аб 

Мовах... аўтар) аб роднай мове беларусаў папа рэспубліка 

па частцы моўнага заканадаўства рашуча наблізілася да 

цывілізаваных дзяржаў свету, у якіх толькі так, а не інакш 

будуецца палітыка да мовы тытульнай нацыі. 


ёе 


Зробленыя змяненні і дапаўненні да Закону аб мовах 
-- гэта відавочны адыход ад крайне хісткага беларуска - 
рускага двухмоўя да рускага аднамоўя. Урад рэспублікі 
смела стаў на такі антынацыянальны шлях, бо выдатна 
разумеў, што дашчэнту зрусіфікаваны ўсёй папярэдняй 
дзяржаўнай палітыкай беларускі народ не ўздыме голасу 
ў абарону роднага слова. 


» 


Леанід Лыч 

Народная воля 

7.10.98г. 

Беларуская мова больш чым за паўстагоддзя майго 

жыцця па эміграцыі дала мне натхненне да творчай працы 

ў літаратуры, узгадавання дзетак, адкрыла дзверы да ўжо 

нябедпай беларускамоўнай літаратуры, яе шматлікіх 
майстроў... 

.. Будзе аднаўляцца і жсыць паша мілагучная, мяккая, 
сьпеўная, прывабная мова, што і дагэтуль выжыла пад 
пападкамі ворагаў стагоддзялі! 

Кастусь Акула 
Наша Ніва Ме 18 
Лёс нашай мовы і Бацькаўшчыны, як паказалі падзеі 
пасля першага “лукашэндума”, залежыць цяпер ад кожнага 
з нас. Крыўдна асэнсоўваць, што для большасці нашага 
гграмадства пасьля траўня 1995 году ў тым, што 
датычыцца мовы, верх узялі “каўбасныя пачуцці”. Тут я 
маю на ўвазе ў першую чаргу выкладчыкаў ды шмат каго 
з інтэлігенцыі. Як толькі на дзяржаўным узроўні была знята 
датацыя за выкладанне на роднай (нямала ж сярод іх 
менавіта беларусаў) мове -- што праца скажам, на 
занятках у інстытуце замежных моў. й 
Яе, матчыну мову немагчыма забараніць. Ёсць яшчэ 
сумленне грамадзян, якія ўжываюць і будуць ужываць мову 
ў штодзённым жыцці незалежна ад грошай, таму што гэта. 
мова ўласнае думкі. 
Раман Свірскі 
Наша Ніва Леі8. 


Калі нашу мову пенавідзяць, то гэта сведчыць пра 
тое, што пе такая яна ўжо ў кволая, што яна ёсць І іспуе, 
мае вагу, з ёю лічацца і хочуць зруйнаваць 

Алесь Касьцюковіч 
Наша Ніва Ле 18 

Калі тую мову, якой я пішу. якой я размаўляю, якой 

я дыхаю, якой я жыву, нехта хоча забараніць -- некуды 

адыходзіць роспач і мне робіцца смешна. Як забараніць 

жыццё? Як можна перакрэсліць гісторыю маёй краіны? 
Майго народу? Як?. 

Юры Чарнякевіч 

Наша Ніва Ле 18 







Часам лёсе дорыць 
прыемныя імгненні, якія 
жывуць ва ўспамінах доўгі 
час, расквечваюць усмеш- 
кай вусны, а падчас прыму- 
шаюць задумацца. Гэткім 
прыемным імгненнем (2 тыд- 
ні --- хіба гэта час) сталася 
для мяне гасцяванне ў мале- 
нечкай і. мо, таму надта 
ўтульнай краше, якая на 
мапах свету звычайна па- 
значаецца лічбай. Імя гэта- 
му еўрапейскаму кутку -- 
Славеція. Жывуць у ім 
прыгожыя і спагадлівыя 
людзі, заўжды ўсмешлівыя і 
добразычлівыя, якія вельмі 
любяць сваю радзіму і з 
ганарам вымаўляюць сваё 
імя --- славенцы. Доўгі лях 
і шэраг межаў аддзяляюць 
наш край ад краіны, што 
прытулілася на паўночным 
захадзе былой Югаславіі, 
але нечакана для сябе знахо- 
дзіш стодькі падабенстваў, 
што пачынаеш думаць. а 
можа і насамрэч мае рацыю 
тэорыя, якая кажа, шпіто 
продкі славенцаў прыйшлі 
да Альпаў і Адрыятычнага 
мора з беларускіх земляў. 

Калі прыадчыніць 
браму гісторыі і бегла зір- 
нуць на славенскую даўпі- 
ну, то выявіцца не падта 
вясёлая карціна. Ужо ад Х 
стагоддзя славенцы трапілі 
ў нямецкае падпарадкаван- 
не. У ХУІ стагоддзі пачала 
зараджацца славенская са- 
масвядомасць. Мы ж, “па- 
крыўджаныя доляй”, у гэты 
час мелі свае дзяржавы: 
Полацкае княства, ВКЛ ... 
Пасля распаду Аўстра - 
Вугорскай імперыі траціна 
славенцаў апынулася на 
тэрыторы: Італіі. Рэшта ж 
ўтварыла сумесна з Сербамі 
1 Харватамі злучапую дзяр- 
жаву... Ці не тое ж перажы- 
ваў беларускі парод: 

Пакута падзелам 

Па беламу целу, 

Зцакам ад пажа 

Крывавіць мяжа. 

(У.Жылка. “Уяўленне") 

Назвы Беларусь І 
Славенія ўзніклі на мапах 
прыкладна ў адзін час, але 


Магіл 


нізацый ТБМ. 


У Магілёве зараз налічваецца больш 
чым 350 сяброў ТБМ, якія выплачваюць 
сяброўскія складкі. Большасць з іх маюць 
сяброўскія білеты і значкі сяброў ТБМ. 
Гарадская арганізацыя зарэгістравана ў 
Магілёўскім гарвыканкаме, 
юрыдычны адрас і рахунак у банку, на 
якім маецца зараз 5 млн. рублёў. 

Сябры ТБМ правялі ў маі месяцы 
гарадскую канферэнцыю прысвечаную 
стану беларускай мовы ў Магілёве пасля 

а ўжо ў верасні 
гэтыя матэрыялы былі надрукаваныя ў 


т.зв. “рэферэндуму”, 


асобным зборніку. 


Сітуацыя ў горадзе вельмі склада- 
ная. У гэтым годзе не створана ніводнага 
а тыя, якія ёсць, 
асабліва --- “пятыя” -- паўсюдна зачыня- 
Нават на філфаку Магілёўскага 
універсітэта больш паловы прадметаў 
ужо чытаюць не па-беларуску. Беларус- 
кіх выкладчыкаў ВНУ спрабуюць зволь- 
Нядаўна не 
абралі па конкурсу старшыню Магілёў- 


беларускага класа, 


ЮЦЬ. 


ніць па розных прычынах. 
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а 


ціводная дзяржава не была 
самастойнай. Ці варта згад- 
ваць нягоды, што выпаліна 
долю Беларусі ... Скажам 
толькі. што Славенія, пера- 
цярпеўшы вайну 1 рэжым 
Ціта, упэўнена пакрочыла 
да сваёй самастойнасці. 
Яшчэ ў часы Югаславіі яна 
шматкроць пераўзыходзіла 
ў эканоміцы шшыя рэспуб- 
лікі на Балканах. Не адчу- 
вала сябе госцяй дома і 
славенская мова. І ў снежні 
1990 года 88, выбаршчы- 
каў выказаліся па рэферэн- 
думе. што жадаюць бачыць 
сваю краіпу незалежнай. 
Нацыя заявіла пра сваю 
годнасць фактычна ў адзін 
голас, а калі народ аб'яд- 
нацы такой светлай ідэяй, 
яму цяжка супрацьстаяць. 
25 чэрвеня 1991 года 
Славенія абвясціла сваю 
незалежнасць. Войскі Юга- 
славіі нічога не змаглі зра- 
біць з менш чым двухміль- 
ённым народам і праз 10 дзён 
пакінулі краіну. “Праз 1000 
гадоў няволі славенцы сва- 
бодпа зажылі ў сваёй дзяр- 
жаве” (“Зіоўепуа”. Кгаай), 
1996. с.15). Праз месяц лёс 
усміхнуўся і беларусам і 
падарыў ім незалежнасць. 
Ізноў прыкладна ў адзін І 
той жа час Беларусь 1 Сла- 
венія сталі суверэннымі. 
Што ж, нашыя шляхі побач 
-- нездарма ж мы перажы- 
валі адпачасова падобныя 
падзеі ў гісторыі. Але ж 
чаму далёка нам да ўзроўню 
жыцця -- духоўнага і эка- 
намічнага, -- якім жывуць 
славенцы? Мусіць, таму, 
што разам адчыніўшы дзве- 
ры ў вольнае жыццё, мы 
павялі сябе па-рознаму. 
Славенцы ўпэўнена, не 
аглядваючыся, пайшлі на- 
перад. а мы, убачыўшы 
наперадзе вольны, далёкі 1 
светлы шлях. спужаліся 
ўбачанага абшару. заха- 
целі назад, у прыцемкі - 
туманы, ва ўтульную клет- 
ку, дзе думаюць і робяць 
іншыя. Так і стаім да сёння 
па пачатку дарогі 1 сту- 
каемся ў зачыненыя дзверы: 


ее «т? е 


ёўскія сустрэчы 


У пачатку кастрычніка мне давялося 
наведаць старажытны Магілёў 1 правесці 
некалькі сустрэч з кіраўнікамі Магі- 
лёўскай гарадской 1 абласпой арга- 


НАШЫЯ ШЛЯХІ ПО 


“А. пусціце нас, паночкі, 
назад” А здавалася б -- 300 
гадоў няволі -- не 1000 ... 
Чытача “Нашага 
слова”, верагодна, больш за 
ўсё цікавіць моўная стано- 
вішча ў Славеніі. Сапраў- 
ды, гэта яшчэ адна нагода 
падзівіцца і аддаць належ- 
нае гэтаму народу. Гады 
прыгнёту і чужынскага па- 
навання не здолелі прыму- 
сіць яго забыцца матчыну 
мову --- “таёегіп5сіпо”. У 
ХУІ стагоддзі на мову сла- 
венцаў перакладаюцца кнігі 
Бібліі, іяна з цягам часу ўсё 
больш пашыраецца, заста- 
ючыся, аднак, заціснутай 
лаціскай 1 пямецкай -- 
больш магутнымі мовамі. 
Беларуская ж трагедыя, 
магчыма, у тым, што на- 
шая мова прыгняталася 
роднаснымі -- славянскімі. 
Але ж і славенцы доўгі час 
жылі ў краіне з дзяржаўнай 
серба-харвацкай мовай, ве- 
льмі блізкай да славенскай. 
Г што ж? Памятаю, у мяне 
запыталіся, ці адна на Бе- 
ларусі мова. Пачуўшы мой 
адказ, пацікавіліся пра- 
цэнтнымі суадносінамі. На- 
ступны адказ я быў вы- 
мушаны паўтарыць ці не 
тройчы. Славенцы ўпарта 
адмаўляліся мяне разумець, 
а зразумеўшы, доўга ківалі 
галовамі ды перапытвалі. 
Як жа так? Ці магчыма? 
Няўжо праўда? Гэтыя пы- 
танні ўжо не вымагалі ад- 
казу, яны былі знакам спа- 
чування і збянтэжаннасці. 
Мова 1 дзяржава, мова і 
народ --- непадзельныя азна- 
чэнні ў свядомасці славен- 
цаў. Размаўляючы з імі, я 
ўсё больш пераконваўся, 
што беларус без роднай 
мовы будзе тут пезразу- 
мелы, як і любы чалавек, 
што не шануе святыняў, не 
любіць сваю мову, будзе 
лічыцца нецаўнавартас- 
ным, тым больш у вачах 
славепцаў, лёс мовы якіх 
быў асабліва балючым. На- 
ват рэзьяне, славенцы, якія 
жывуць на тэрыторыі Італіі 
І якія налічваюць трошку 


скай абласной арганізацыі ТБМ Міхася 
Булавацкага,і практычна ён 
месяцы не мае працы. 
па надуманых прычынах не рэгіструюць 


ўжо тры 
Абласныя ўлады 


абласную арганізацыю таварыства. У 


мае свой 


скай працы. 


вобласці зараз існуе сем працаздольных 
раённых арганізацый ТБМ. Аднак фак- 
тычна спыніла сваю працу Бабруйская 
арганізацыя і цэлы шэраг іншых. 
Здзіўляе пазіцыя дэмакратычных 
сілаў у г. Глуску, дзе мясцовыя дэма- 
краты, у тым ліку і БН“, усе расейска- 
моўныя і не вядуць беларускай адраджэн- 
Было дамоўлена, 
гарадскія актывісты ТБМ створаць 
асобныя раён-ныя арганізацыі ў трох 
гарадскіх і магілёўскім вясковым раёнах. 
Кіраўніц-тва гарадской арганізацыі 


што 


пагадзілася падаць заяўку на правядзенне 


- 


Газета 


Спадзяюся, 


Ф РОР: Катупікаўі.ога 2012 


ў Магілёве пікета з патрабаваннем 
адкрыцця Бела-рускага нацыянальнага 
універсітэта 1 распачаць збор подпісаў у 
яго падтрымку. 

“Наша слова” 
гарадскіх кіёсках і яе актыўна купляюць. 
што і падпіска на яе ў 4 
квартале гэтага года будзе някепскай. 


прадаецца У 


Алег Трусаў, першы пнамеспік 


Старшыні ТБМ. 


Ле 40(374) 


зАЧ 


больш за 1000 чалавек, аш- 
чадна захоўваюць сваю 
адмысловую мову, перада- 
ючы яе з пакалення ў пака- 
ленне. (гл.“Культура” ЛеЗЗ 
1998). 

Спецыфікай майго 
гасцявання ў Славеніі былі 
сустрэчы з некаторымі мо- 
ваведамі, як славенскімі, 
так і замежнымі, найбольш 
дасведчыя з якіх казалі мне 
пра багацце беларускай 
мовы, якая захавала ў сабе 
ці не найбольш старажыт- 
ных рысаў, казалі, што 
трэба захаваць яе, што 
трэба размаўляць на ёй. І 
гэта я чуў у чужым краі ад 
чужых людзей, якія, можа, 
толькі па родзе сваіх за- 
няткаў сутыкнуліся з ус- 
ходнеславянскімі мовамі. І 
мне было сорамна і горка. І 
за два тыдні мне здалося, 
што сапраўды, як жа іначай: 
ёсць мова, ёсць дзяржава, 
ёсць людзі, якія завуцца 
беларусамі ... І я стварыў 
казку. Я ехаў дахаты з 
кволай надзеяй: а раптам -- 
цуд... Але дома я зразумеў, 
што цуд ствараюць самі 
людзі ... 

А людзі не хочуць 
цудаў. Даводзіцца жыць 
звычайным жыццём. Ды 
гісторыя не замірае. Вы- 
прастоўваюць крылы наро- 
ды і крочаць наперад, ства- 
раючы будучыню. Трэба і 
нам кідаць жалейкі і ісці ў 
новае тысячагоддзе, захі- 
наючы ад ветру кволы аген- 
чык свечкі -- нашу мову. 
Каб было дзе пагрэцца, ля 
чаго памаліцца. І калі- 
небудзь, стаміўшыся блу- 
каць у прыцемках, прый- 
дуць да яго дзеці гэтае зям- 
лі, і загарыцца ён у іхніх 
сэрцах, каб ужо ніколі не 
згаснуць; і мільёны аген- 
чыкаў асвецяць шлях, і 
ўпэўненым стане крок, і 
аднойчы злучацца яны і 
абудзяць світанак, і ўзыдзе 
сонца, і будзем мы жыць не 
горш за славенцаў... 

Нашыя ж шляхі по- 
бач. 

Апдрэй Кузинечык, Менск. 


Крык Купалы 


Як луша ў Купалы балела 
Аб радзіме сваёй -- 


Беларусі! 


І крычаў ён, крычаў 


аб тым нема -- 


І спявалі, і плакалі гуслі. 


Зараз сэрца баліць 


яшчэ болей, 


Вырываюцца 


СТОГНЫ З грудзей: 


Вынішчаюць 


манкурты мову, 


Хочуць памяць 


забраць у людзей. 


“Бараніце Айчыну і мову! -- 
Чуцен з Вечнасці 


голас жывы -- 


Гэта самае ў вас дарагое. 
Іх не стане -- 


змярцвееце Вы!” 


28 чэрвеня 1998г. 
Валянціна Навуменка. 


з 





- 
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наша 


Павел Сцяцко, 
доктар філалагічных 
навук, прафесар, 
старшыня 
Гарадзенскай абласной 
рады ТБМ імя 
Францішка Скарыны 


“аў 
Гуз(сой 


моўнай практыч... й 


(Працяг. Пачатак у Ло) 5-7, 12-15, 40) 


ЯАдкрутка, шрубоўка, 
зашрубка -- а не адвёртка. 
Слова адвёртка ад дзеяслова 
адвёртваць (адвёртка). Але 
такога дзеяслова беларуская 
мова не ведае. Рас. отверпуль, 
отвертывать мае наступныя 
беларускія адпаведнікі: “От- 
вериуть сов. (отвинтиштнь) -- 
адкруціць, мпог. паадкруч-ваць, 
отвериуть гайку -- адкруціць 


гайку; отвернуть крап -- 
адкруціць кран. От- 
вёртывать несов. (Отвин- 


чцвать) адкручваць (РБС- 
93.Т.2.С.380). Ад дзеяслова 
отвёртывать і ўтворана дт- 
вёртка, якое згаданы слоўнік 
падае з двумя значэннямі: 
“Одтвёртка ж.р. (действие) 
адкручванне; 2. (инструмент) 
адвёртка” (Тамсама). Як 
бачым, словаадвёртка -- гэта 
рас. отвёртка, прыстасаванае 
да беларускай марфемнай 
структуры слова (прыстаўка 
от --- замененая на беларус- 
кую ад-). А натуральным тут 
можа быць беларускае ўтва- 
рэнне аддзеясловаадкруціць - 
адкрутка. Гэта вынікае і з 
дэфініцыі слова адвёртка, 
якую бачым у тэрмінала- 
гічным слоўніку: “Ядвёртка 
м. Інструмент для закруч- 
вання і выкручвання шрубаў” 
(ТСБМ. Мн., 1996.С.33). 

Але больш прыдатнае 
тут слова шрубоўка - ут- 
варэнне ад дзеяслова шру- 
баваць “укручваць або вы- 
кручваць шрубу” (ГСБМ. Т.5. 
Кн.2.Мн., 1984. С.393). Яно не 
звязваецца з адным пэўным 
працэсавым значэннем дзея- 
слова (адкруціць,адкручваць), 
а ахоплівае ўвесь семантычны 
абсяг дзеяння, якое з дапа- 
могай гэтага інструмента вы- 
конваецца: шрубаваць -- шру- 
боўка. А В. Ластоўскі падае з 
гэтым значэннем слова за- 
шрубка -- “тупое далатцо да 
закручваньня і адкручваньня 
шрубаў” (ПРК (6)С.С.185). 


Штучнасць формы слова -- 


адвёртка, якая не мае свае 
матывасці, свайго дастаса- 
вання да ўтваральнае базы, 
відаць, была падставаю да 
таго, што гэтае слова не 
запатаванае ў 5-томавым 
“Тлумачальным слоўніку бе- 
ларускай мовы” (нават у яго 
дадатку -- другой кнізе пятага 
тома, дзе бачым нямала ад- 
сутных у 5-ці тамах Слоўніка). 

Апора -- а не аплот. 
Рас. оплот В.Ластоўскі фіксуе 
з беларускімі адпаведнікамі 
апора, агарода (ПРК(О) С.С. 
414). Усе беларускія слоўнікі 
адпаведнікам расейскага ой- 
лот падаюць сваё слова апора. 
У РБС-53; “Оплот м. -- апера; 
оплот мара и безопасности -- 
апора міру і бяспехі” (С.358), 
РБС-82; “Оплот м. высок. 
апора...” (Т.І.С.603), РБС-93; 
“Оплот м. высок. апора, -ры 
ж." (Т.2.С.349). 

Не падаюць у беларус- 
кай частцы гэтага слова і БРС- 
62 і БРС-88.89, а толькі: апера 
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-- аплот ... А вось "“Глума- 
чальны слоўнік беларускай 
мовы” (Т.І.Мн.,1977.С.250) 
знайшоў месца і для гэтага 
“аплота”, узняўшы яго з 
цытаты Леніна (перакладчык 
на беларускую мову не пазна- 
чаны). “Яплот м. Надзейная 
абарона, цвярдыня, апора”. 1 
пайшоў гуляць гэты “аплот” 
па старонках друку. Аднак ён 
стасуецца з словам аплесці - 
аплот (як і плесці - плот). 

Дарэчы, на наступнай 
старонцы гэтага слоўніка 
фіксуецца слова апора з тым 
самым значэннем сіла, якая 
падтрымлівае каго-н., садзей- 
нічае ўмацаванню чаго-л.”. 

А у “Беларуска-рускім 
слоўніку” (Т.І.Мн., 1988.С.133) 
чытаем і наступнае: “Япора ж. 
врази. знач.Опора; (надёзная 
зашшна -- ешё) оплот м.". 

Дык ці трэба мяняць 
выразна матывавапае, трыва- 
лае замацаванае ў мове і 
лексікаграфічнай практыцы 


.слова апора на штучнае для 


беларускае мовы з невыраз- 
наю матывацыяй аплот! 

Яліпка (павагодняя) --а 
не ёлка. У беларускай мове 
слова ёлка мас тое значэнне, 
што і рас. горько. Гэта за- 
сведчыў і “Беларуска-расійскі 
слоўшк” М.Байкова і С. Не- 
крашэвіча (Менск. 1926). На 
старонцы 100 чытаем: “Ёлка 
прс.горько”. Гэтае прыслоўе 
ўтворанае ад прыметніка: 
“Ёлкі -- горький”. У гэтым 
слоўніку справядліва зана- 
тавана: “Яліпа ялінка ж. -- 
гль; еловый шест” (С.355). 

У “Тлумачальным слоў- 
ніку беларускай мовы” так- 
сама чытаем: “Яліна, -ы ж. 
Высокая ёлка. На ялінах ... 
віселі шышкі-таўкачыкі і 
залаціліся на сонцы. “Старыя 
хвоі і яліны, высока кінуўшы 
галіны, Глядзелі хораша, лю- 
боўна. Колас.) Т.5.Ки.2 Мн., 
1984.С.500). 

Вельмі выразна выяўля- 
ецца адметнасць беларускай 
мовы (параўнальна з расей- 
скаю ў дачыненні да згаданых 
словаў) у двухтомным “Бела- 
руска-рускім слоўніку" пад 
рэдакцыяй К.Крапівы. У 
другой кнізе пятага тома на с. 
500 чытаем: “Яліна ж. ель. 
Ялінка мс. уменьш,-ласк. ёлоч- 
ка”. Менавіта гэтае адценне 
ласкальнасці ў слове ялінка 1 
перадае святочны настрой 
надыходнага свята Новага 
году: Прынесці дадому пад 
Новы год ялінку -- было маім 
клопатам. Ужо само аздаб- 
ленне ялінкі -- для пас вялікае 
свята, свяшчэнны рытуал 
(ЛіМ. 2 студзеня 1998 года 
С.11. Чаканне цуду, ці -- хоць 
нечага лепшага). Або у Лары- 
сы Геніюш: “Святы калядны 
вечар. І я яшчэ дзіця. Уся 
ялінка ў свечках, А па стале 
куцця (ЛіМ.9.01. 1998г.). 


(Працяг у пастунным 
нумары) 


наша 
Ў 
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ЯКІМ БЕЛАРУСАМ. 
ПАТРЭБНЫ СВЯТАР? 


Прачытаў я ў “Нашай 
Ніве” Ле 17 (114) ад 14 
верасня 1998 года вельмі 
добры артыкул Сяргея Аб- 
ламейкі “Беларусам патрэб- 
ны сьвятар” 1, цалкам зга- 
дзіўшыся са зместам ар- 
тыкула, задумаўся: якім жа 
беларусам патрэбны свя- 
тар? 

Тым беларусам, якія 
даўно забыліся (ці ніколі не 
ведалі) беларускую мову, 
гісторыю, культуру, трады- 
цыі і галасавалі за “новы” 
сцяг, “новы“ герб 1 аб'яд- 
нанне Беларусі з Расеяй, 
святар не патрэбны. Яны 
фактычна не з'яўляюцца ні 
беларусамі, ні рускімі, а 
ёсць расейцы. І моляцца яны 
ў расейскай Праваслаўнай 
Царкве не за Беларусь 1 
беларускі народ, а за Ра- 
сею, якую лічаць сваёй 
радзімай. Ім хапаесвятароў 
расейскіх. 

Тым беларусам, сяб- 
рам БНФ, якія змагаюцца 
за незалежнасць беларускай 
дзяржавы, за беларускую 
мову, адраджэнне трады- 
цыяў, а самі моляцца ў 
расейскай царкве на расей- 
скай мове за расейскую 
дзяржаву, якая менавіта 
ўсё гэта старанна вынішчае 
(а, значыць, моляцца су- 
. проць саміх сябе, сваёй 
Радзімы, будучыні сваіх 
дзяцей), святар таксама не 
патрэбны. 

А між ійшым, сярод іх 
шмат і інтэлегенцыі, што 
так і не зразумела наступ- 
нае. У прыродзе няма ні- 
чога, што знаходзілася б у 
супакоі. Усё вібруе 1 выпра- 
меньвае эпергію: зямля, 
паветра, расліны, жывёлы, 
людзі, нашыя думкі, словы, 
нашыя душы, нашыя сім- 
валы. Чаму мы нарадзіліся 
менавіта тут, на Беларусі? 


Чытаючы газеты “На- 
ша слова”, “ЛіМ”, “Наша 
Ніва”, часопісы “Спадчы- 
на”, “Роднае слова”, нека- 
торыя мастацка-гістарыч- 
ныя творы, як У.Арлова 
“Адкуль наш род?” і іншыя 
публікацыі, мы адчуваем, 
што яны прасякнуты глы- 
бокім патрыятызмам -- лю- 
“боўю да роднай зямлі, сваёй 
краіны, народа. Такія па- 
чуцці і рысы ўласцівы мно- 
гім грамадзянам Беларусі. 

Але, як вядома, у пас 
на дзяржаўным узроўні па- 
нуе іншы патрыятызм. Ста- 
рэйшае пакаленне ведае, 
што ў савецкі час, у які мы 
выраслі, патрыятызмам 
лічылася любоў да Савец- 
кага Саюза, КПСС, савец- 
кага народа, яго кіраўнікоў. 
Гэта ярка выявілася ў гады 
Айчыннай вайны, калі ў імя 
Радзімы і Сталіна праяўляў- 
ся масавы гераізм. У слоў- 
ніку Ажэгава даецца такое 


Таму, што вібрацыя і вы- 
праменьванне душы, якую 
даў пам Бог, супадае з 
вібрацыяй і выпраменьван- 
нем беларускай зямлі. А 
мова, гісторыя, культура, 
звычаі, успрыманне Бога --- 
гэта непасрэдны іх вынік. 
Гэта адзін з сумесных прын- 
цыпаў Зямлі 1 Сусвету. Калі 
ён парушаецца, а ме- 
навіта, вібрацыі мовы і ма- 
літвы не супадаюць з ві- 
брацыямі зямлі 1 душы, тады 
разбураецца ўсё: здароўе, 
узаемаадносіны, псіхіка, 
мараль, гіне дзяржава, мова, 
культура, мінулае І буду- 
чыня, гіне нацыя. Людзі 
становяцца акупантамі сва- 
ёй роднай зямлі, разбу- 
ральцікамі свайго жыцця. 

Гэты прынцып пару- 
шаецца таксама пратэстан- 
цкімі і баптысцкімі цэрквамі 
на Беларусі. І ніякі святар 
ім не патрэбны. Яны маюць 
сваіх прасвітараў, якіх зна- 
ходзяць сярод сваіх вер- 
нікаў. 

Недалёка ад іх адышлі 
і тыя беларусы, якія заяўля- 
юць, што ім пасярэднікі не 
патрэбны і яны самі звяр- 
таюцца проста да Бога, без 
споведзі, Святога Прычасця 
і божага бласлаўлення, 
усяго таго, што перадаў 
апосталам Ісус Хрыетос 1 
што праз святароў перада- 
валася ўсім пакаленням 
хрысціянаў. 

У беларусаў католікаў 
у касцёлах ёсць ксяндзы, 
прытым многія з іх, напры- 
клад, айцец Уладыслаў з 
касцёла святых Сымона і 
Алены 1 айцец Міхал з кас- 
цёча Святога Роха ў Мен- 
ску, праводзяць усе службы 
на беларускай мове. 

Застаюцца верцікі Бе- 
ларускай Грэка-Каталіцкай 
(Вуніяцкай) Царквы. У 


ат 


Патрыятызм 





тлумачэнне: 


-- адданасць, любоў да сва-. 


ёй Айчыны, народа: пры- 
клад - савецкі н-зм. У “Ас- 
повах навуковага каму- 
нізму” ён апісаны на дзвюх 
старонках. Дык вось цяпер 
у нашай краше аджыў і 
адраджаецца менавіта такі 
патрыятызм. Яго культы- 
вуюць праз дзяржаўныя ор- 
гапы, іхнія сродкі масавай 
інфармацыі. Дзеня гэтага па 
шшцыятыве прэзідэнта ство- 
раны Беларускі патрыятыч- 
ны саюз моладзі, па мэтах і 
структуры падобных на 
камсамол --- рэзерву камуні- 
стычнай партыі. Падобная 
мэта зусім нядаўна створа- 
пага некаторымі партыямі і 
рухамі Беларускага наро- 
дпа-патрыятычнага саюза ў 
падтрымку прэзідэнта. 

Аб сапраўдным па- 
трыятызме, які праяўля- 
ецца ў людзей кожнай на- 
цыі, усіх гістарычных эпох 
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Менску ў іх дзве парафіі: 
парафія Святога Язэпа, на- 
стаяцелем якой быў дэкан 
Беларускай Грэка-Каталіц- 
кай Царквы протапрасвітар 
айцец Ян Матусевіч, які 
памёр 2 верасня 1998 года, 1 
парафія Маці Божай Ня- 
стомнай Дапамогі, наста- 
яцель якой святар айцец 
Казімір Ляховіч у маленькім 
памяшканні па вуліцы 
Прытыцкага, 38 адпраўляе 
ўсе літургіі і вячэрні для 
сваёй парафіі і парафіі Свя- 
тога Язэпа. 

Выходзіць, сьвятар 
патрэбны беларусам парафіі 
Святога Язэпа ў Менску, а 
таксама сотням вернікаў- 
вуніятаў па ўсёй Беларусі, 
дзе амаль што па паўгары 
дзесяткі існых парафій даво- 
дзіцца пяць святароў. Спа- 
дзяёмся, у гэтым годзе ў 
парафіі Святога Язэпа з'я- 
віцца новы святар. Але ж 
гэта не вырашыць лёсу Бе- 
ларусі. 

Беларусам патрэбна 
свая нацыянальная Царква, 
якая мусіць, развіваючыся 
паводле сваіх нацыянальна- 
культурных традыцыяў, 
скансалідаваць 1 захаваць 
беларускі народ. Такою 
Царквою на Беларусі ста- 
лася Вунія. 

Яшчэ ні адпа пацыя, 
пі адна дзяржава, пачына- 
ючы з Чэхіі 1 скончваючы 
Ізраілем, пе аднавілася без 
сваёй нацыянальнай Царк- 
вы, а тым больш, маючы 
дзве (ці больш) дзяржаўныя 
мовы. Гэта добра разумёў 
протапрасвітар айцец Ян 
Матусевіч і рабіў дзеля 
адраджэння Царквы і мовы 
ўсё, што мог. Калі гэта 
зразумеем і мы, то гэта 
будзе яму добрым помнікам. 

А. Хацкевіч 
грэка-католік. 





ў 


У “Масеевай кнізе” 
(Мн.І994г.) Масей Сяднёў, 
беларускі пісьменнік, які 
жыве ў ЗША, успамінае: 

“Я згадаў тут мову. О, 
які гэта фактар! Здзіўлю, 
калі скажу, што жывую, 
народную, не лігаратурную 
беларускую мову я ўпер- 
шыню пачуў у менскай 
турме ад падлетка - школь- 
ніка з заходняй, прыгра- 
нічнай Беларусі. У крыўдзе 
на бацьку ён перайшоў мя- 
жу. Бацька за нейкае непа- 
слушэнства даў яму дзягі і 
хлапчына, закасаўшы свае 
штонікі, уквелены, перай- 
шоў рэчку і няўзнак апы- 
нуўся ў Саветах. Быў я 
здзіўлены ягонай чысцю- 
сенькай, прыгожай бела- 
рускай мовай, Сам я пахо- 


джу з паўднёва - усходняга 


кутка Беларусі, і гаворка 
там мяшаная, не тыпова 
беларуская, пераходная. Я 
ведаў толькі беларускую 
літаратурную мову і быў 
абрадаваны, калі пачуў ад 
перабежчыка сапраўдную 
беларускую мову” (с.292). 

Аб тым як складваўся 
далейшы лёс гэткіх “пера- 
бежчыкаў” можна даведац- 
ца з успаміна -замалёўкі 
“былога індзігірскага гео- 
лага, а зараз жыхара Рыгі” 
Л.Папова. 

“Перайшоў Кузьма 
мяжу.” 

.. Жыў у Польшчы бела- 
рускі хлопец Кузьма. Не 
меў ні кала, пі двара. Ба- 
трачыў на паноў. Спра- 
чаўся з імі, свае правы 
бараніў. Яны яго то харчамі 
абдзеляць, то з заробку 
больш чым трэба вылічаць. 

“Пачуў Кузьма, што побач 
ёсць дзяржава рабочых ды 
сялян. Кінуў ён паноў і 
пайцюў за мяжу. Сустрэлі 
яго на мяжы, перапыталі. 
Распавёў Кузьма ўсё як 
было. Не далі яму веры 
рабочыя ды сяляне, ие зма- 
глі, мабыць, зразумець, як 
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можна ад капіталізму да- 
браахвотна сыйсці. Было 
гэта ў 1939 годзе. Далі 
Кузьме для пачатку 10 га- 
доў, як агенту імперыяліз- 
му. Потым яшчэ дадалі. З 
лагера ў лагер і дабраўся 
Кузьма да Індзігіркі. Тут 
яго і вызвалілі ў 1954 годзе. 
Нават пашпарт далі, але без 
грамадзянства. Пачаў Ку- 
зьма на волі жыць, праўду 
шукаць. Летам у поле з 
геолагамі ходзіць -- базу 
вартуе, хлеб выпякае, а ў 
маразы ў пасёлку перабі- 
ваецца. Адну зіму ў нас у 
будынку ІТР, дняваліў. 
Аднойчы напіўся, пачаў 
стрэльбу прасіць, адпом- 
сціць камусьці жадаў. Нам 
на працу ісці(справа ў абед 
была), а як Кузьму са стрэ- 
льбаю пакінеш? Самы му- 
дры з нас затвор выняў і 
непрыкметна Кузьме пад 
падушку паклаў. Увечары 
прыходзім, а ў хаце ўсё 
дагары нагамі -- Кузьма 
затвор шукаў, але гэтак і 
не знайшоў. Не знайшоў 
Кузьма і свайго месца ў 
жыцці. Пачынаць усё спа- 
чатку сіл няма, прытуліць 
галаву таксама пяма дзе -- 
сям'і няма, крэўныя згуб- 
лены. Узлаваўся на ўсіх 
Кузьма. Прывёў яго лёс 
ізноў на лаву падсудных. 
Гэтак і загінуў ён” (Л.Попов 
“Разные дороги на Инди- 


сгирку” -- “Северная Заря”, 


14 мая 1992 г., п.Усть-Нера, 
Оймяконский р-н.ЯАССР) 

Гэтак нішчылася бела- 
руская мова, гэтак губля- 
лася нацыянальная свядо- 
масць. Гэтак дэградавала 
сама нацыя. 

Якраз аб гэтым і свед- 
чыць інтэрвію Алены Па- 
тоцкай, што яна ўзяла ў 
Антона Антонавіча Даў- 
люда, які нарадзіўся 15 
ліпеня 1919 г. у в.Навіны на 
Наваградчыне, Бацькі 
ягоныя памерлі калі яму 
было толькі б гадоў, таму да 


ыятызм у нас розны 


выказваліся многія знака- 
мітыя асобы, шмат пісалі 
беларускія майстры мас- 
тацкіх твораў. Вось радкі з 
паэмы Я.Коласа “Сымон- 
музыка”: 
“Ой, край родны, 

край прыгожы! 
Мілы кут маіх дзядоў! 
Што мілей ў свеце божым 
Гэтых светлых берагоў ..." 


П.Панчанка ў 1942 го- 
дзе напісаў: 
“Ясушу твае слёзы, 
залячу твае рапы, 
Каб ты вечна цвіла 
іў шчасці расла, 
Дарагая мая Беларусь!” 


“О, Беларусь! 
Мяне ты ўзрасціла. 
Дала мне мову, песию, 
зрок і слых, 
Каб Іх збярог я 
для дзяцей сваіх”. 
(А.Грачанікаў). 


У вершы - песні А. Ста- 
вера словы: 
“Каб любіць Беларусь 
маю мілую, 
Трэба ў розных 
краях пабываць” ... 


Як вядома, свядомая 
частка беларускага гра- 
мадства адчувае і выражае 
нацыянальны патрыятызм, 
змагаецца за свабодную 1 
незалежную Беларусь, за 
адраджэнне роднай мовы, за 
ўжыванне спрадвечных сім- 
валаў, за праўдзівую гі- 
сторыю. Але кіраўніцтва 
цяперашняй РБ занесла іх у 
стан апазіцыі, у разрад 
сваіх ворагаў, называючы 
рознымі крыўднымі сяло- 
вамі: дзярмакраты, гора- 
дэмакраты, нацыянал-экст- 
рэмісты, “Проходимцы от 
политики подстрекателей”, 
-- з прамоваў прэзідэнта. 


; Апаратчыкі ад улады выкі- 


нулі з школьнай праграмы 


знаёмства з творамі вя- 
домых патрыётаў-паэтаў 
Л.Геніюш, Н.Арсенневай і 
М.Сяднёва. Не так даўно 
створаны БПСМ ніводным 
словам не прагаварыўся аб 
неабходнасці выхавання ў 
моладзі нацыянальнай свя- 
домасці. “АЯ якім жа можа 
быць патрыёт, калі ён пе 
ведае элементарнага - сва- 
ёй мовы ці гісторыі?” 
пісала “Звязда”. 

І хоць нацыянальна 
накіраваных патрыётаў сён- 
ня ўлада крытыкуе і пера- 
следуе, абмяжоўвае, і заба- 
раняе іхнюю грамадска- 
палітычную дзейнасць, 
прыхільнікі 1 паслядоўнікі іх 
былі, ёсць 1 будуць заўсёды 
і ўсюды. Яны часцей за ўсё 
не ходзяць па вуліцах з бел- 
чырвана-белымі сцягамі, не 
выгукваюць кліч “Жыве 
Беларусь!”, але нярэдка 
вітаюцца ім, балюча пера- 
жываюць нягоды Бацькаў- 
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1935 года ён жыў са сваёй 
бабуляй. У 1941 годзе пай- 


шоў у партызапы, быў 
кулямётчыкам, камандзі- 
рам аддзялення, пакуль, 20 
ліпеня 1944 г. іхні атрад не 
злучыўся з Чырвонай Ар- 
міяй. Яго пакінулі праца- 
ваць пры сельсавеце 1 ён 
стаў дырэктарам саўгаса, 
але ўжо ў 1945 г. быў асу- 
джаны на 8 гадоў “за пера- 
вышэнне службовых паўна- 
моцтваў” 1 накіраваны на 
Калыму. Працаваў на бу- 
доўлі мастоў, дарог, будын- 
каў, сплаве лесу. 

У 1951 г. датэрмінова 
быў вызвалены. Ажаніўся з 
мясцовай ураджэнкаю, якая 
нарадзіла яму 4 дачок (зараз 
мае 14 унукаў). Стала асеў 
у пасёлку Церуць Аймякон- 
скага р-на (зараз улуса) 
Якуціі. Працаваў цесляром. 
У 1976 г. выйшаў на пенсію, 
але да апошняга часу пра- 
іўгваў працаваць сантэх- 
нікам. 

Дык вось Алена Па- 
тоцкая пытае ў яго: 

-- Антон Антонавіч, 
ці сумуеце па сваёй радзіме 
Беларусі? Ці ёсць у Вас там 
сваякі? 

--- Не, ніколі не сума- 
ваў па крэўным, па радзіме. 
Мабыць, адбілася тое, што 
я быў нікому непатрэбным 
сіратою, заўжды галодны, 
босы -- успаміны аб дзя- 
цінстве дрэнныя. Са сва- 
якоў стрыечныя браты за- 
сталіся. У пяцідзесятых 
гадах некалькі разоў пісаў, 
расшукваў. Яны не сталі 
мне адказваць і я перастаў 
іх турбаваць.... 18 снежня 
1996 г. спаўняецца 51 год, 
як я жыву ў Аймяконскім 
раёне. З іх 35 гадоў у Це- 
РУЦІ ... 

Менавіта пасёлак Це- 
руць і зрабіўся маёй са- 
праўднай Радзімай”. 

(Е.Потоцкая “Здесь его 
дом” -- “Северная Заря”, 7 
мая 1996 г. п.Усть-Нера) 

А.Бароўскі 


шчыны. 

Расейскі пісьменнік К. 
Паустоўскі пісаў: “Истиц- 
ная любовь к своей стране 
пемыслима без любви к сво- 
ему языку. Человек, равио- 
душный к родному языку, -- 
дикарь. Безразличие к языку 
обьясняется полнейцшим без- 
различием к прошлому, на- 
стояшему и будуцему”. 
(“Паэзия прозы”). Вось чаму 
ў наш час трэба лічыць 
прыярытэтнымі любоў да 
сваёй Айчыны, зямлі, мовы 
свайго народа, традыцыяў 
нашых продкаў, як гэта 
здаўна вядзецца ва ўсім 
свеце, а не да пэўных асоб, 
хоць некаторыя з'яўляюцца 
кіраўнікамі дзяржавы, ці да 
аб'яднанай славянскай 
крашы, якая стварае: 
намаганнямі цяперашняй 
улады ў межах Беларусі 1 
Расеі, 





Міхась Пузіпоўскі, 
Ашмяны. 
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В.І. Саітава 
Часопіс “А(епецт уіеп5Кіе” - 
крыніца бібліяграфічнай інфармацыі 
аб Беларусі 
(Працяг. Пачатак у Ме 39-40) 


Ад пачатку заснавання “Аіепеўт ўлІепзКіево” рэдакцыя 
імкнулася наладзіць бягучую бібліяграфічную інфармацыю аб новых 
асобных выданнях і артыкулах з часопісаў, а ў дальнейшым і 
артыкулах з аспоўных газет Рэчы Паспалітай. У першым выпуску 
улік асобных выдапняў (кніг, карт і іншых) і часопісных артыкулаў 
пачаты з 1922 года. У той часу РП яшчэ пе існавала дзяржаўнага 
бібліяграфічнага ўліку кпіг, таму бібліяграфічная праца, 
ініцыянаваная рэдакцыяй была не толькі вельмі патрэбнай 
даследчыкам, аднак і вельмі складанай. Невыпадкова рэдакцыя 
звярталася да чытачоў з просьбай дапамагчы ў выяўленні 
дакументаў, асабліва на замежных мовах. У першым нумары 
адлюстравана 118 асобных выданняў і артыкулаў, акрамя таго да 
многіх з іх былі прыведзены шматлікія рэцэнзіі. Бібліяграфічнае 
апісанне выканана ўніфіцыравана і ў зручнай форме, і харак- 
тарызуецца паўнатой элементаў. Прыводзіўся, напрыклад, такі не 
характэрны для павукова-дапаможнай бібліяграфічнай інфармацыі 
элемент, як фармат кніг. Групоўка ўсіх апісанняў была выканана ў 
алфавітнай паслядоўнасці. Арганізацыя бягучага бібліяграфічнага 
інфармавання па гісторыі ВКЛ мела вялікае навуковае значэнне, У 
значнай ступені аптымізавала арыентацыю спажыўцоў у да- 
кументнай плыні. Некаторая нязручнасць алфавітнай групоўкі 
пераважалася станоўчымі якасцямі бібліяграфічнага дапаможніка, 
атрыманай магчымасцю сачыць за дакументнай плынию. На жаль, 
падрыхтоўка бібліяграфічнай інфармацыі была працаёмкім працэсам 
і ў чарговых выпусках часопіса за першы год існавання біблія- 
графічны дапаможнік не друкаваўся. 

Аднак патрэба даследчыкаў у бягучым інфармаванні аб новай 
літаратуры была значнай і таму ў “АІспецт ўПепзКісп” з'явіліся 
паказальнікі зместу часопіса і паказальцікі “Віленская рэгіянальная 
бібліяграфія ў ...” і “Перыядычныя выданні віленскага рэгіёну 
бібліяграфічнага”, якія выконвалі тую ж задачу інфармавання аб 
новай літаратуры. 

Мэтай паказальнікаў “Віленская рэгіянальная бібліяграфія ў 
...". І “Перыядычныя выданні віленскага рэгіёну бібліяграфічнага” 
было забяспечыць поўнае адлюстраванне друкаванай прадукцыі 
краю. Ствараліся яны па аснове бібліяграфічнай рэгістрацыі друкаў 
у Публічнай бібліятэцы Віленскага універсітэта і адлюстроўвалі 
асобпыя выданні і матэрыялы з выданняў, пачынаючы з першай 
паловы 1929 г. (Да 1930 г. бібліятэка самастойна аналагічны 
выдавала паказальнік). Складальнікам дапамежпікаў быў 
супрацоўнік бібліятэкі, даследчык гісторыі ВКЛ і аўтар шэрагу 
бібліяграфічных прац Міхал Амброс. У 1929 г. была заснавана 
дзяржаўная бібліяграфічная рэгістрацыя твораў друку на тэрыторыі 
РП. З улікам данай акалічнасці М.Амброс у паказальніку “Віленская 
рэгіянальная бібліяграфія ў ..." бачыў неабходным падаваць ие 
толькі бібліяграфічную інфармацыю аб літаратуры, выпушчанай у 
краі, але таксама аб творах, прысвечаных краю і надрукаваных за 
яго межамі. 

Паказальнік “Перыядычныя выданні вілейскага рэгіёну 
бібліяграфічнага” адлюстоўваў перыёдыку за год. Газеты, часопісы 
і іншыя перыядычныя дакумёнты групаваліся па раздзелах ў 
алфавіце выдання, унутры раздзелаў дадаткова дыферынцыраваліся 
па відах. Такая методыка рабіла зручным бібліяграфічнае выяўленпе 
перыядычных выданняў, якія выходзілі ў беларускіх гарадах, 
азнаямленне з іх тыпалогіяй, удакладніць змест. Напрыклад, з 
паказальніка за 1929 г. можна даведацца, што ў Баранавічах 
выходзілі два перыядычныя выданні, у Брэсце - 16, Гродне - 12, 
Кобрыне - 2, Нясвіжы - І. Навагрудку - 6, Пінску - 5 і г.д. 
Найбольшая колькасць перыядычных вданняў выходзіла ў Вільні і 
сярод іх было многа беларускіх. 

Вельмі карыснымі для даследчыкаў былі два паказальнікі 
пад назвай “Паказальнікі аўтараў, асоб і мясцовасцяў да Аіепіцпт 
Міісп5Кіево” (да ЛюЛе 1-3/43а [923г.; 5/6- 7/8 за 1924т.). Паказальнікі 
складзены кружком гісторыкаў слухачоў універсітэта Стэфана 
Баторыя і характэрызуюцца значным аб'ёмам. Першы з іх займае 
48 старонак, другі - 26. Суцэльны алфавіт аўтарскіх, персанальных 
і геаграфічных рубрык дазваляе весці пошук па зместу публікацый 
і арыентавацца па фармальнай прыкмеце аўтарства. Рубрыкі 
паказальніка дапаўняюцца падрубрыкамі, якія паглыбляюць 
арыетацыю карыстальніка ў змесце тэкста. Так, да рубрыкі Слоніма 
дадзены падрубрыкі: лясы, намеснік, павет, пушча. Да персанальных 
рубрык, дабаўлены даныя аб званнях і пасадах асобаў. Усе 
падрубрыкі згрупаваны ў алфавітным парадку. Лічбавыя нумары 
да рубрык 1 падрубрык адсылаюць да старопак АМ ) у выданні 
прымянялася суцэльная пумарацыя). Каштоўнасць гэтага 
паказальніка ў тым, што карыстальнік непасрэдна знаходзіў 
інфармацыю, ў якой быў зацікаўлены. 

На працягу 1929 - 1936 гг. у часопісе “Аіспешп УІПІепзКі” 
друкаваўся паказальнік “Бібліяграфія гісторыі зямель б. В.Кс. 
Літоўскага за год ...". Таксама рабіліся асобныя адбіткі гэтага 
паказальніка ў выглядзе самастойных бібліяграфічных дапа- 
можнікаў. Ствараўся паказальнік у Віленскай дзяржаўнай публічнай 
бібліятэцы імя Врублеўскіх вопытным бібліёграфам. Стэфанам 
Бурхардтам, якому дапамагалі другія супрацоўнікі. З яго дапамогай 
даследчыкі мінулага ВКЛ атрымалі рэгулярнае і поўнае біблія- 
графічнае забяспячэнне. І 

Адлюстойваліся кнігі, зборнікі (іх змест раскрываўся), 
артыкулы, рэцэнзіі, апублікаваныя пераважна ў Вільні і Варшаве, а 
таксама ўдругіх гарадах РП, у БССР, Маскве, Берліне, Латвіі, Літве, 
Англіі, ЗША і другіх гарадах і краінах. Уключалася навуковая, 
навукова-папулярная. даведачная, мастацкая літаратура, мемуары, 
публікацыі гістарычных дакументаў. Відавочна, што ў адборы 
дакумсітаў складальнік аддаваў перавагу крытэрыям навуковасці, 
навізне і паўнаце інфармацыі, а таксама ідэалагічнай устрымапасці. 
НЕ адлюстроўваліся адкрыта палітазаваныя публікацыі як збоку 
БССР, СССР. так і з боку РП. 

(Працяг у наступным пумары) 









аснавальнік: 
ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Пасведчанне аб рэгістрацыі: 
М 83 ад 28 чэрвеня 1996 г. 






(Працяг. Пачатак у 
пумары 40) 

Дзеяслоў жаць утва- 
рыў даволі значнае гняздо 
словаў: жеаць -- жапіва, жні 
-- жпіво, жие -- менец, 
жняя, пожия, жипяярка 
(жнпявярка), зажынпаць, 
зажынкі, дажынаць -- 
дажынкі. І хай прыдзірлівы 
лінгвіст не чэпіцца да слова 
жатва, што яно не зусім 
беларускае. Так, правільнае 
слова тут жспіво, але як лін- 
гва-этнагафічная мадэль мае 
права на існаванне 1 жсапіва, 
калі не ў жывой мове, то ў 
даследчых працах. І не трэба 
з лёту крычаць, што гэта 
русізм. Гэта беларуская фор- 
ма, аналагічная слову бітва. 
Проста форма старая, забы- 
тая, бяздарна падараная 
расейцам. 

Усе гэтыя словы даты- 
чацца збожавых і толькі 
слова сенажаць пераходзіць 
на траву. 

Мы бачылі, як У лету- 
віскай мове слова рэзаць 
стала абслугоўваць працэс 
касьбы. Навукоўцы даво- 


дзяць нам, што калісьці існа-. 


вала балта-славянская мова 
і хоць гэта не зусім так, але 
шмат якія моўныя працэсы у 
гэтых групах моваў цякуць 
ці, прынамсі, цяклі адноль- 
кава. Таму лагічна пашу- 
каць сінонім дзеяслова рэ- 
заць, які б абслужыў нам 
працэс касьбы. На першы 
погляд такога дзеяслова ня- 
ма. Але заглянем у турэцкую 
мову. Чытач, асабліва, калі 
чытач лінгвіст і, не дай Бог, 
са ступенню, можа ў гэты 
момант проста абурыцца: 
“А пры чым тут туркі? Гэта 
не толькі іншая сям'я моваў, 
гэта іншая раса”. Так то яно 
так, але цюркі засялілі кра- 
іну хетаў, засялілі краіну 
скіфаў і ў іх мову пранік 
цэлы пласт інда-арыйскіх 
словаў. Яны на працягу ты- 
сячагоддзяў былі ва ўзаема- 
дзеянні ці то мірным, ці то 
ваенным з інда-арыямі. Та- 
му заглянуць у гэтую мову 
мы маем поўнае права. Ка- 
нешне хацелася б заглянуць 
і ў нейкую архаічную цюр- 
скую мову кшталту стара- 
жытна-якуцкай, але ж як 
гэта зрабіць. 

Дык вось у турэцкай 
мове ёсць слова Казе, якое 
абазначае рэзаць, выразаць. 
Але што такое рэзаць? Гэта 
-- падзяляць на кавалкі, 
кускі. Алекусок можна про- 
ста адкусіць. У беларускай 
мове інда-арыйскае слова 
Катаіа -- глыток, кавалак 
выцесніла слова кусок, але 
словы кусаць, закуска, укус 
засталіся. Дарэчы расейскае 
слова кушаць не што іншае, 
як тое ж кусаць. Не дарам 
японцы кажуць кусаць- 


Рэдакцыйная рада: 


Генадзь Бураўкін -- старшыня, 
Людміла Дзіцэвіч, Сяргей Запрудскі, 
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кусаць. Але гэта дзеля жарту. 
Кусае воўк 1 сабака, кусае і 
адкусвае чалавек. Можа 
ўкусіць конь. Звычайна не 
кажуць што жывёла кусае 
траву. Нават у расейцаў 
конь “не кушает, а ест”. У 
настым больш, жывёла есць, 
скубе, жуе, але можа іадку- 
сіць. Такім чынам корань 
кус у нас ёсць. І калі каса 
косіць, то яна ці рэжа Касхег, 
ці кусае, зкусвае траву. 

А можа мы проста гэ- 
тае самае слова Кахег запа- 
зычылі ў цюркаў разам з 
касой. Хутчэй за ўсё не. У 
турэцкай мове гэтае слова 
стаіць асабняком, што свед- 
чыць пра яго запазычаны 


“характар. Каса па турэцку - 


зас огеитй, 1ітрап, К Бигип 
касіць -- фістек. Я не буду 
разбірацца, якое канкрэтна 
слова адпавядае патрэбнай 
нам касе, але не будучы вя- 
лікім спецыялістам, кожны 
можа самастойна ўбачыць, 
што нічога падобнага на 
Кахеі тут няма. . 
Такім чынам мы тран- 
сфармавалі корань -кус- у 
-кас- (кос) і атрымалі з ку- 
саць касіць. Ну а далей пай- 
шлі: каса, касец, касьба, ка- 


сілка, кассё, касавільна, се- 


пакос, сенакасілка, пакос, 
пракос, укос, (прыстаўкі па-, 


“пра- у-арганічна стануць іда 


кораня -кус-: пакусаць, пра- 
кусіць, укус). й 

І вось зараз падышла 
пара заглянуць у санскрыт. 
Як ужо згадвалася словаў 
каса, касіць мне там пакуль 
што знайсці не ўдалося, але 
знайшлося слова Кзайаг 
той хто рэжа, забівае. Сан- 
скрыцкае Куа ў значэнні 
рэзаць хутчэй за ўсё і ёсць тая 





аснова і турэцкага Кебаг і” 


нашага кусаць І касіць. Ад- 
сутнасць галоснай пасля К і 
дало тыя варыянты гучання 
ў залежнасці ад адценняў 
значэння. 

А можа дарэмна гэты 
агарод гарадзілі, можа ўсё 
прасцей. Можа слова каса 
пайшло ад таго, што ў ад- 
розненне скажам ад дзіды, 
дзе наканечнік насаджаны 
проста, каса названа касой, 
бо была насаджана коса, пад 
ярка выражаным вуглом ды 
і сама была не роўная, а 
крывая (касая). Можа. Але 


“вернемся да нашых моваў, 


якія мы тут скарыстоўвалі. 
Па грэцку коса, наўскасяк -- 
Маріоў (вось адкуль пла- 
гіяпі). 

Па нямецкаму коса -- 
ўсйгад, зсйіеі, Кгитт. Па 
летувіску коса -- зКегуотіх, 
касавокі - ўКетзакіз. Ва ўсіх 
выпадках нічога блізкага да 
касы. Таму хутчэй за ўсё тое, 


што слова коса пайшло ад 


касы. Па-беларуску і па- 
летувіску коса гэта значыць 
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яшчэ і ў бок. Каса тырчыць 
у бок, коса. З'явілася коса, 
далей пайшлі паўскасяк, ка- 
савушка, скос, адкос, і г.д. 

У пісьмовых крыніцах 
каса згадваецца даволі даў- 
но, мо ў пачатку эры. У бе- 
ларускіх пісьмовых крыні- 
цах трапляюцца наступныя 
згадкі, зафіксаваныя ў Гіс- 
тарычным слоўніку бела- 
рускай мовы. 

“... на наше дело ни на 
которое тымь людем» не 
ходить ни ЗЬ сохою, НИ ЗЬ 
косою, ни зь серпомь, 
(АЗР.1,103,1483); 

...посполь зь волостью 
велить намь тяглую службу 
служити, дякла и подводы 
давати, на роботу кь двору 
господарскому сь топоромь 
и зь сохою и сь Косою Хо- 
дити (КСД, 224, 1515); 

... ксеножатемь не мает 
ни с чимь ити ТОЛКО З со- 
кирою ... а с косою чим ее 
маеть косити (Ст.1529-Ф, 
122); 

“мы ихь 
сена кошеного на 
сеножатех»ь ихь не 
брали, ни кось и 
грабель есмо не 
отнимали (АВК; 
ХУІ. 14, 1539); кь 
сеножатем ити тол- 
ко сь сокерою чим 
з а р о с л,и 
ростеребити а с 
косою чим ее 
косити (Ст.1566 
1,80); 

...топор, косу: 
отняли (АВК, 
ХХХУІ, 192, 1582); 
ходил вес израйль до 
филистынов острити лемеши 
свой и мотыки и секьри косы 
и серпы (Біблія, 320); 

...жаловал на ... особь 
помененых о гвалтовное 
погребленіе трох кос на се- 
ножати (АВК, ХХХ.340, 
1607); вжо самого жита и 
ячменю до жатья поспелого 
косами покосили и серпами 
некоторое пожали (ИЮМ, 
ХХІІ, 273,1652)”. 

А зараз пасля лінгві- 
стычных хаджэнняў вакол 
касы можна сказаць пра яе з 
этнаграфічнага погляду. 

“.. КАСА, прылада для 
скошвання травы і збож- 
жавых культур. Слова каса 
мае два значэнні. Гэта мета- 
лічнае палатно. Гэта і ўся 
каса ў зборы. Каса ў зборы 
складаецца з уласна касы, 
касся (касільна, касавільна) 
-2- драўлянай палкі даўжы- 
нёй каля двух метраў, кулькі 
--- своеасаблівай ручкі, за 
якую трымаецца касец, як 


“правіла, правай рукой, су- 


стрэць левую касу не выпала 


ні разу: рэхвы -- як правіла, 


металічнага колца, якім 


Аўтары нясуць поўную адказнасць за падбор 


і дакладнасць прыведзенай інфармацыі. 


Гаэета надрукавана ў Лідскай друкарні ўпраўлення грамадска- 
палітычнай інфармацыі ідруку Гродзенскага аблвыканкама. 


пра 


КАСА“ 





наша 


ААЦ 


СЛОВЫ 








мацуецца каса да касся і 
кліна, таксама элемента 
мацунку. Да 15 ст. бытавалі 
паўкоскі і косы-гарбушы, 
якімі касілі гарох і траву 
каля платоў і пнёў. З 15 
ст.былі пашыраны косы з 
доўгім металічным палат- 
ном (лязо) і доўгім 
драўляным кассём (касільна, 
касавільна, касаўё). Рэхва на 
Палессі, Гарадзеншчыне, 
Нясвіжчыне і ёсць рэхва, на 
Гомельшчыне , Магілёў- 
шчыне і Меншчыне яна на- 
зываецца банькай, дзе-нідзе 
-- напарсткам, грывянкай. 
У некаторых мясцінах паўд- 
нёвага ўсходу палатно касы 
прывязвалі да касся дротам 
або лазой. Для скошвання 
збожавых да касы прыма- 
цоўвалі грабелькі (грабкі, 
грабцы). Грабелькі (тры, 
чатыры спіцы, выструганыя 
з ядлоўцу, сасны) мацавалі 
пад простым вуглом папя- 
рочнай планкай да касся, 
паралельна з палатном касы. 


У паўднёва-заходніх і цэнт- 


“ральных раёнах спіцы пера- 


пляталі аборачкай (вяровач- 
кай), лазой, пазней дротам. 
У канцы 19 -пачатку 20 ста- 
годдзя выкарыстоўваліся ў 
асноўным косы “вілейкі” 
(“літоўкі”), выраблялі іх на 
заводзе ў Вілейцы. Перад 
касьбою косы кляпалі на 
тупой бабцы вострым кан- 
цом малатка, або на вострай 
бабцы тупым канцом ма- 
латка, а ў час касьбы касу 
вастрылі бруском ці мян- 
ташкай. У наш час косы 
выкарыстоўваюць у індуві- 
дуальных гаспадарках 1 для 
касьбы на забалочаных мяс- 
цінах, зарослых хмызняком, , 
у лесе; у калгасах і саўгасах 
былі пашыраны конныя і 
трактарныя касілкі, сіласа- 
ўборачныя камбайны і інш. 
тэхніка. У апошнія 20 гадоў 
фактычна ўсё коннае на- 
чынне сышло ў нябыт, а каса 
прадаўжае служыць чала- 
веку. 

(Працяг у наступным 


пумары) 


Станіслаў Суднік 
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